b) so'zlovchi tema /berilgan/ni birinchi o'ringa qo'yib temani alohida ta'’kidlamogqchi
bo'lganda, undalmani gap ichida qo'llaydi: Menga, opa, Omonimni qo'y (bunda gapning tema
va rema tuzilishi o'zgaradi.) Biz, o'rtoglar ishlarimizni gayta qurib olishimiz kerak (Gaz.)
So'zla, so'zla, ko'zgujon, hagigatni et bayon! (Ertak);

v) so'zlovchi fikrning kimga taallugli ekanini eslatmoqchi, umuman ta'kidlamoqchi
bo'lganda, undalmani gap oxirida qo'llaydi: Bugun menga qarashib yuborsang, Otabek (A.Q.)
Samovarni go'yib yubor, o'g'lim! Senga bir mehrimni berdim, lolazorimsan, Vatan! (U.)

Undalmalarning uslubiy bo'yog'i undalma bo'lib kelgan leksema semantikasi bilan
bog'liq. Shaxs bildirmaydigan undalmalarning uslubiy bo'yog'i badiiylik bilan izohlanadi va,
asosan, badiiy adabiyotda, goho-goho so'zlashuv uslubida uchraydi. O'zbek tilida uyushiq
bo'laklar va undalmalar turli nutq uslublarida turlicha uslubiy xususiyatlarga ega bo’ladi.
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SOMATIZMLI FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING KONTSEPTUAL TAHLILI
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Annotatsiya: Ushbu maqolada somatizmli frazeologik birliklarning kontseptual tahliliga
bag ishlangan. llmiy magqolada somatik frazeologik birliklar, ularning millty va madaniy xususiyatlari
nugtai nazaridan ko'rib chigishga urinish bo’ldi, chunki bu somatik frazeologik birliklar ko'p asrlik
tajriba, madaniyat, xalgning urf-odatlari va ananalari tilning milliy madaniy o'ziga xosligini va
originalligini aks ettiradi.

Kalit so zlar: somatizm, frazeologik birliklar, milliy va madaniy xususiyatlar, kanseptal tahlil,
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CONCEPTUAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COMPONENT OF
SOMATISMS
Gadoeva Mavlyuda Ibragimovna
Bukhara State University
Candidat of phylological science, docent of the Inglish linguistics department
Tel.:914486759  gmail: gadoyevamavlyuda59gmail.com.

Annotation: This article is devoted to the study of the conceptual analysis of phraseological
units with component of somatizms. An attempt of this work is made to consider somatic phraseological
units from the point of view of their national and cultural specifics, since it is somatic phraseological
units that reflect centuries of experience, culture, national traditions and customs of the people, the
national-cultural specifics of the language, its originality.

Key words: somatizms, phraseological units, national and cultural specifics, conceptual
analysis.

Kirish. Somatizmlarga qizigish va tadqiq qilishni boshlagan birinchi tadqiqotchi
olimlardan biri F. Vakk bo'lib hisoblanadi.

U barcha somatizmlarni uch guruhga ajratgan:

1. odamlarni tavsiflash;

2. odam va hayvonlarni tasvirlash;

3. hayvonlarni tasvirlash.

Somatizmlar O. Espersen, G. Xoyer, Dj.Layons, D. Bazarova kabi tilshunoslarning
ilmiy ishlarida ham ko'rib chigilgan. Y. Dolgolopovning rus, ingliz va nemis tillarining
somatizmlarini taqqoslagan ilmiy ish digqatga sazovor ilmiy ishlardan bo'lib hisoblanadi. O.
Nazarova rus va turkman tillarining somatizmalarini taqqoslagan, M. Abilgaliyeva qozoq va
nemis tillarining somatizmlarini taqqoslab o'rganishgan, bu izlanishlar ham alohida e'tiborga
loyiqdir.

D.Bazarova esa turkiy tillarning somatizmlarini taqqoslashga bag'ishlangan bir qator
ilmiy izlanishlarni olib borgan.

O'zbek tilidagi somatizmlar A. Isaevning “O’zbek tilining somatik frazeologik
birliklari” deb nomlangan ilmiy tadqiqotida o‘rganilgan. Ushbu ilmiy ishda somatizmlar
ularning sinonimi, antonomikasi, homonimiyasi va tilning kommunikativ funktsiyasi nuqtai
nazaridan o'rganilgan.

U tatar, turkman va ozarbayjon tillari materiallari bo'yicha "bosh” va "ko'z"
komponentli frazeologik birliklarni giyosiy tahlil gilgan.
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Frazemalarni shakllantirishda inson omili juda katta o'rin egallaydi, shuning uchun
ham odamga semantik yo ‘naltirilgan va inson faoliyatining turli sohalari bilan bog'liq bo’lgan
juda ko'p frazeologik birliklar mavjud.

Inson har doim tashqi dunyo ob’ektlarini insoniy xususiyatlar, shu jumladan jonsiz
xususiyatlar bilan ta'minlashga intiladi.

Shuningdek Sh. Balli ta’kidlaganidek: “Inson ongining abadiy nomukammalligi shunda
ham namoyon bo’ladiki, inson doimo uni o'rab turgan narsani ma’naviylashtirishga intiladi.
U tabiatni o'lik va ruhsiz deb tasavvur gila olmaydi; uning xayoli doimo hayotni jonsiz
narsalar bilan ta’'minlaydi, lekin bu hammasi emas: inson doimiy ravishda tashqi dunyodagi
barcha narsalarga uning shaxsiyatiga xos xususiyatlar va intilishlarni belgilaydi”.

Somatik frazeologik birliklar, ya'ni tarkibiy qgismlaridan biri inson yoki hayvonlar
tanasining qismlarining nomlarini o'z ichiga olgan frazeologik birliklar frazeologiya
sohasidagi eng keng va samarali guruhlardan birini tashkil qiladi. Ushbu guruh,
V.P.Shubinaning hisob-kitobiga ko'ra til frazeologiyasi fondining gariyb 15 foizini tashkil
giladi.

Somatizmlar turli tillarning lug atidagi eng qadimgi qatlamlardan birini ifodalaydi,
xalgning milliy va madaniy xususiyatlarini, urf-odatlari va ananalarini aks ettiradi, ko'p yillik
tajribasi va ma’aviy madaniyatini aks ettiradi, tilda ekstralingvistik omillarning harakatlarini
namoyish etadi, hayotiy tushunchalarni ifoda etadi va natijada ular o'zlariga tegishli ko'p
tillarning barqaror gismini tashkil giladi.

Somatizmli frazeologik birliklarning mashhurligi, shuningdek, mazmuni, millati,
yorgin tasviri, grammatik qurilishining soddaligi va stilistik xilma-xilligi bilan ham yordam
beradi.

Somatizmli frazeologik birliklarning mashhurligi, tarkibining dolzarbligi, xalqchilligi,
jonli tasviri, millati, grammatik qurilishning soddaligi va uslubiy xilma-xilligi bilan ham
targ'ib gilinadi.

Shuningdek, somatizmli frazeologiyaning o'ziga xos xususiyati ko'plab tillarda
ma'nolari va tasvirlari bo'yicha bir-biriga juda yaqin bo’lgan ko'plab ekvivalentlarning
mavjudligidadir. Bu xususiyat somatizmli frazeologik birliklarni boshqa tematik guruhlaridan
keskin ajratib turadi.

Somatizmli frazeologik birliklarning turli tillardagi tasvirlarining bir-biriga mos kelishi
nafaqat boshqga tilgan olingan o’'zlashtirilmalar bilan, balki somatizmli leksemalar, ularning
funksional va semantik dinamikasini frazeologik birliklarning tarkibiy gismiga aylantirishning
universal xususiyatini ko rsatadigan yaqin frazeologik birliklarning tarkibiga olib keladigan
umumiy ko 'rinishlar bilan ham izohlanadi.

A.D. Reyxshteyn bu haqiqatni "bir-biriga qardosh bo’'lmagan yoki uzoq qardosh
bo’lgan tillarning tashuvchisi bo’lgan odamlar orasida ob ektiv yaqinlik, ya'ni umumiy davlat
tizimi, armiya, din, xurofot, urf-odatlar va boshqalar” bilan izohlaydi.

Turli tillardagi somatizmli frazeologik birliklarning ko pligini tushuntirishning ikkinchi
sababi shundaki, "ularning tarkibiga kiradigan somatizmli leksemalar metafora qilish
qobiliyatiga ega".

Shuningdek, B.C. Danilov va N.V. Kunitskaya, "metaforik yoki metonimik uzatish
asosida somatizmli frazeologik birliklarni shakllantirish ularning paydo bo’lishidagi eng
samarali omil ekanligini ta kidladi.
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Savol tug'iladi, nima uchun inson tanasining anig nomlari odamlarga shunchalik
yogadiki, ularni metafora universallari sifatida ishlatishadi, bu esa somatizmli frazeologik
birliklarning shakllanishiga olib keladi.

Hagqgigat shundaki, birinchi navbatda, odam har doim atrofidagi ko'rib turgan
narsalarni o'zi bilan, ya'ni tanasining qismlari bilan yaxshi tanish bo’lgan qismlari bilan
tagqoslaydi.

T.N.Chaykoning barcha ma'lumotlarini hisobga olgan holda quyidagi xulosani
chigardi: "Tana qismlari doimiy ravishda bizning ko'zimiz oldida ekanligi tufayli, ular
giyoslashning o’ziga xos standartiga aylanadi”.

Ammo, turli tillarning somatizmalarini qiyosiy o'rganish bo'yicha bir qator ishlar
gilinganiga qaramay, ushbu tizim milliy va madaniy xususiyatlar nuqtai nazaridan
o'rganilmagan.

Shuning uchun, ushbu ilmiy magqgolada somatizmli frazeologik birliklarni ularning
milliy va madaniy xususiyatlari nuqtai nazaridan ko'rib chiqishga urinish bo’ladi, chunki bu
somatizmli frazeologik birliklar, ko'p asrlik tajriba, madaniyat, xalgning urf-odatlari va
ananalari tilning milliy madaniy o'ziga xosligini va originalligini aks ettiradi.

Aynan sunning uchun ularni tahlil gilish jarayonida butun insoniyatga xos bo’lgan
frazeologik birliklarning ma’lum bir odamga xos universalligini va 0'ziga xos xususiyatlarini
aniglash mumkin.

Bunday frazeologik birliklarga:
Inglizcha O zbekcha

a shar tongue

tili o"tkir;

Have a head on one’s shoulders

Yelkasida boshi bo’lmog

Come into one’s head

Kallasiga kelmog

Look through one’s fingers

Barmog orasidan garamog

To get out of bed on the wrong foot

Chap ovog'idan turmoq

Bunday birliklar barcha taqqoslanayotgan tillarda mavjud bo’lib, bu umumiy fikrlash
jarayonining mavjudligidan dalolat beradi, har ikkala xalgda ham umumiy fikrlash
jarayonining mavjudligini ko'rsatadi, "All hands on deck” -qo'llar yuqoriga Buyuk
Britaniyada kemasozligi juda katta ahamiyati tufayli, bo'ron paytida hamma kemaning pastki
gismida to’planishi kerak edi; "Private eye” - xususiy detektiv, “a heart of oak” - ishonchli, jasur
odam, “oak” inglizlarda kuchli, ishonchli, "the eye of day (of heaven) kunning (osmonning)
ko'zi" fagat ingliz tiliga xos bo’lgan samoviy ko 'z, quyosh.

Somatizmli frazeologik birliklar asosan odamning yoki hayvonning hatti-harakatlarini
kuzatishga asoslangan, odamning hissiy holatini o'ziga tortadigan nutgning majoziy
metaforik burilishidir.

Somatizmli frazeologik birliklarda tana a'zolarining nomlari qo’llaniladi, ularning
vazifalari bilan inson har kuni duch keladi. Frazeologik birliklar guruhlarining soni va
mazmunan xilma-xilligi, shu jumladan tegishli somatizmlar, ayrim organlar yoki tananing
ayrim gismlari funksiyalarining ahamiyatiga bog’liq.

Shuning uchun ham, tana gismlarining nomlari (bosh, ko'z, yurak, burun, og’iz, oyoq)
ishlatilishi jihatidan eng samarali, qolgan tana a'zolari (yelka, tizza, qo’ltiq, kirpik) kamroq
ishlatiladi.
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Eng samarali tana a'zolarini T.N. Chayko "keng ma'noga ega" so’zlar bilan ko plab
ma'nolarni yetkazishga qodir, chunki "ismning wuzatilishi nafagat ravshanlikni, balki
mavhumlikni keltirib chigaradi".

Eng samaralisi somatizm so zlar bo'lib, ularning vazifalari odamni tashkil gilishda eng
aniqdir va ularni gayta ko rib chigish qulayligi ham shu bilan bogliq.

Masalan, aqliy jarayonlarning umumiy insoniyligi va tana qismlarining asosiy
funktsiyalari tufayli, turli xalglarning ko'plab somatik frazeologik birliklari o'zlari bilan
ma’lum aloga nuqtalariga ega.

Masalan: ingliz tilida to bite one’s lips o 'zbek tilida labini tishlamoq.

Somatizmli frazeologik birliklar asosiy gismining manolari insonning hissiy va ruhiy
hayoti bilan bog'liq. Ushbu faktni V.P. Shubin: "Insonning hissiy va ruhiy holatlari, asosan,
somatizmli frazeologik birliklar orqali ifodalanadi, ularning imkoniyatlari bu jihatdan juda
katta” deb ta'kidlagan edi.

Tuyg'ular - bu insonning atrof-muhit bilan o’zaro munosabatlarining hagqiqiy
jarayonining o'ziga xos aksidir. Atrof-muhit bilan faol munosabat jarayonida inson befarq
golmaydi, u ushbu hodisalarga o’zining sub’ektiv munosabatini bildiradigan tajribaga ega.

Shunday qilib, "head"”, "bosh" tarkibiy qismlariga ega bo’lgan ko'plab frazeologik
birliklar "fikrlash” semantik guruhiga; "eyes, ko'z" komponenti bilan - "idrok, e tibor" semantik
guruhiga; "hand", "qo'l" komponenti bilan - "faoliyat, egalik" semantik guruhlariga kiradi.

Ammo shuni yodda tutish kerakki, bu verda ko'pincha frazeologik birliklarni ko'p
girrali gayta ko 'rib chigish mumkin.

ASOSIY QISM. Somatizmlar quyidagi konseptual ma 'nolarni ifodalashi mumkin:
1. Shaxsning psixologik holati. Tuyg ular, hissiy, psixologik holatlar:

a) qo rquv:

Ingliz tilida: to be afraid, dropped my liver, quaking my boots, snorting, scared out of mind,
have one’s heart in one’s mouth.

He was scared out of his mind. Sure had me snorting, son. For a minute, I was afraid. I an
quaking in my boots. My liver almost fell out.;

o 'zbek tilida: yuzidan rangi uchgan, yuzi ogarib ketdi.

Xoxu y3 xyAu 6uran courapru mysamud KyMymiHuHz KiyKuMMUA MOSAGH2AH 103UHU KYpOu 6a
manzraiuu 6ocou... (A.Kodupui, Vmean Kynaap, 207) Ogmo6 ouummunz Xyuin y3ua keaud,
Kymyununz 1o3uza xon 102updu. Anosurap 0yaca, 3ndu OYAGPHUNZ X0Au2a mywud oyspaiumdurap.
(A.Kodupuit, Ymear Kyraap, 174) Fapuu 6y xipa yHunz 103uza xusapud-oxapuw éa 6ij3apud-
capeaitui mycaapu oepap 30u, sHa xap xoAda yA cobumxadam 30u, yua 60Kuvadan cynz, oHarap
MALOUPUMA, «UAOH YUKZAH» OY KyMaza Oupunuu Kupuuiu, oupurivu xacopamu 30u.(A.Kodupuit,
Vmaan Kynaap, 119) Adoramurzusdar 6usnunz marxadumus wya! — dedu 6a Kypoouuza kapaou.
Viunz osuda Kypxui 6a usmupol axomamaapu kypdu( A.Kodupuii, Vmean Kynaap, 56).
Kymudopnunz 13uza yaux mycu xupzan, Omatex 0yAca 2apanzcuzan Kuépamoa. AHosuAAp y3rapunu
Gup myrva memux mymmoxda 3durap(A.Kodupui,, Vmean Kynaap,51)

b) g'azab:

Ingliz tilida: wipe out, eliminated from the face of the world, wiped out of existence,
eradicated.

These are weapons of mass destruction that will wipe out entire cities and populations. Given
political will and determination poverty can be eliminated from the face of the world. All human beings
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must be wiped out of existence. Doing so will benefit the region and the entire world, from which ISIL
must be completely eradicated.;

o'zbek tilida: bo'g zidan olmogq, yer yuzidan yo qotmoq.

by xabapru smumap sxan, €6 mypzanu ozsuda, romxanu Oyzsuda Koadu: Oywdau
Y30OMmUMNAAUK OpKacudan YSUHUHZ ONUK KY3U, YMKUP 3eXHU OpKaAUK Myoxuw, gdaroxamaux
MAH3APAAAP KYPAP, MUANAMUHU — XAAKUHU — MYCYAMOHUHU KYPKYHY Kap, Mezcu3 KaxaHHam
éxacuda, uuKuruw oaduda monap 30u-0a, cecxarnubd «ysunz cakaa manzpum!» dep 30u.( A.Kodupuii,
Vmean Kynaap,17) Myndan Gup oit urzapu 6us xandau xoada 30ux? MycyrAMOHKYAHUHZ OMOHCUS
KuAuyu ozatnurutz 0yesuda 30u.( A.Kodupuir, Ymear Kynaap, 149);

¢) tajovuzkorlik, g azablanish, norozilik:

Ingliz tilida: red in the face; fed to the teeth; up to the eye; to become red in the face; black
(blue) in the face; fly in the face;

o'zbek tilida: yuziga sapchimog;

d) hayrat, hayratlanish holati: Ingliz tilida: to be blue in the face; o zbek tilida: ko’zi chigib
ketay dedi, og zi ochilib goldi.

—  Oitum... Oium!.. — dedu xoxu. Kymym xysunu owub Gecapanxom yH2a Hasap mawradu ea
manub... Kyseaamoxuu Gyrdu(A.Kodupui, Ymean Kymnaap, 207). Vibex ouumdan xeuun Gowxa
XOMUHAGP YHUHZ OuAaH Kypuwulb yuxourap. XaMmanunz Kysu aronz-xaironz xeadu. (A.Kodupuu,
Vmezan Kywaap, 170).

e) xijolat tortish, uyatchanlik:

Ingliz tilida: the redden to the roots of one’s hair;

o'zbek tilida: yuzi qizarib ketds;

f) odamning kayfiyati:

Ingliz tilida: to get out of bed on the wrong foot;

o 'zbek tilida: o ruidan chap yoni bilan turmog;

g) sentimentallik:

Ingliz tilida: break heart, have smth. at hear; tender heart; it makes the heart bleed; She's
probably just leading you on so she can break your heart.

o 'zbek tilida: ko'ngliga olmog, bog 'ri qgon bo’ldi

Sneaum cysaaticus, onaxon! — dedu Kymywm éa: — Cus dynéda mypuiiza Aouux; 30UH2u3,
ACKUH  CUSHUHZ OyHEdaH mMYUUMUNHIUSA 6a KOM-KOH HuzAqwunzusea cababuu  men  Oyrdum.
(A.Kodupuii, Ymean Kynaap, 116).

h) kimgadir nisbatan qadriyat munosabati: ingliz tilida an apple of one’s eyes: o'zbek
tilida: ko"zning oqu-gorasi;

i) insonning intizorlik, umidsizlik, tushkunlik, melanxolikadagi emotsional holati:
ingliz tilida broken heart, be sick at heart, break smb.s hear: o’zbek tilida: yuragi orimoq, yuragi
chidamadi, bog ri gon bo’Imoq; ko nglini sindirmogq; ko ngliga tegish;

j) muvaffagivat quvonchi, birov ustidan galaba: ingliz tilida wipe smb.s face; o' zbek
tilida: burnini yerga ishqalamog;

k) hayajonli hissiy holat:
ingliz rilida af heart;
o'zbek tilida: yuragiga o’t/g ulg ula tushmogq

Hyreune yuyn Kusunzusza 3p omudan cysramanz-0a, APpox kabu mumpaimypean opazua
daxuwam xam coamanz! (A.Kodupuii, Ymzan Kyraap, 115). IpMax«qurap yHunz 0pazuza 2aAMa-2aA jm
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e
éxap adurap. (A.Kodupuii, Ymean Kynaap, 82). 3ainabrunz éxzon-suux; zanxap ouran Kymyu
topazuza ym éxxanunu naixadu. (A.Kodupui, Ymean Kynaap, 189).

1) hushyorlik: ingliz tilida: sleep with one’s eyes open; keep one’s eyes open; o zbek tilida:
0'ta hushyor yotish

Ammo Omabex myzpucudazu maweuwu 6oseudan yu Kauma opmyan 30u. Ewunud yxaapea
émxan Gyaca xam GexHumz xycycu yHu ki3 omearu Kyumadu. (A.Kodupuiu, Ymean Kyraap, 10). .

II. Shaxsning xarakterli xususiyatlari:

a) xushmuomalalik, samimiylik: ingliz tilida: in the fullness of one’s heart; kind heart, from

the bottom of one’s heart; o’zbek tilida: yuragi yumshog; katta yurak; yuragi keng, ichi keng
Omabex mypdu. Yupauwuuixa XaAu anuazuxa éaxm 60p, WYHUHZ YUYH YHUHZ 10Pazu MUHY CYMOA 30U.
(A.Kodupui, Ymean Kynaap, 177). «Vazanumdan xeitun pyxumza 6up xaruma Kypoo yxyca, oup
saxmaap Xacanau oma xam 0op 3du ded édraca, menza wynucu xugos» ded Kapop bepzan sa
xosupdan Gourad Omadexxa 6y myzpuda cunoputurap 6epud, yHoaH caMuMui savOarap oAud
topeyuu oK Kiyneua 6up kya 20u(A.Kodupuii, Ymean Kynaap, 2). YA MycyAMOHKYAHUNZ camuMuil
MyAoKomudan KypKyeAux ropazuru 6up xadap miyxmamub orzar 30u. (A.Kodupuit, Ymean Kynaap,
64).
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b) poklik, beg uborlik, halollik, odob-axloglik: ingliz tilida: white hands; o'zbek tilida:
qol'li toza

Man masusHu mamom wapvuii KuAUOG mMauépraiuMax, MyHOE KYH MAXAANGMUSHUHZ
OXYHAGPU XaM XAA0AAUZUza Ppameo Depulb xemdurap. (A.Kodupuit, Ymean Kyuaap, 103).

¢) gqo rqogqlik: ingliz tilida: white-lived; not to have the heart; o zbek tilida: quyon yurak;

d) saxiylik: ingliz tilida: an open hand, open handed; o zbek tilida: qo'li ochig;

e) qiziqish: ingliz tilida: poke one’s nose into smb.s affairs; o’ zek tilida: berovning ishiga
burun sugmog;

f) shafqatsizlik: ingliz tilida: a heart of stone, a heart of flint, cut each other’s throught, cut
the throught; o'zbek tilida: tosh yurak, bag'ri tosh;

g) oddiy galbli, aybsizlik: ingliz tilida: It is written all over his face; o'zbek tilida:
basharasiga yozilgan;

Ba aexun yA moxdop Oup coamu cavudu mysaddapru myausy aurad xarampasrapudazu
bapua waxap 6a KyiAap, KUIMAOK 6a KEHMAGPHUHKZ cadoKamu 30Xup 6a Karbu moxup Kyiaapuza
Maxduii  nwomarap Kyndupub, caxbavvMarapHuMZ  KAMAM OMUZA  AMPU  OAMEAGpuHu  dapu:
mymmazatiaap. (A.Kodupuiu, Ymean Kynaap, 153).

h) rostlik: ingliz tilida: in smb’s face; to one’s teeth; in the public eye; o’zbek tilida: yuzida
aytmoq, hammaning ko'zi oldida;

Omabexmu, onacumu, Xacanarumu, umxurud yiu uvudan Oupapmacununz cysrapu éa é
Kenzawaapu Oyaca, Keaub XoAKuHuHZ 13u2a xapamacdan cysaad Oepadurap; maxcad aiumuld
Gumxandan cyne cexununa Kymapuiu6 yuume osuza xapauduprap. (A.Kodupuir, Ymean Kynaap,
70).

i) g'iybatga muhabbat: ingliz tilida: loose tongue, a big mouth, too vulgar, talk too much, a
chatty mouth except, talkative, tongues wagging.

No, no, no, you got the big mouth. Don’t tell him. He has got a loose tongue. You have
certainly got tongues wagging. Mona Clark’s got a big mouth. I think you talk too much. I got a big

mouth. Does anyone here have a chatty mouth except for you.;
o'zbek tilida: tilining suyagi yo'q, suyaksiz til;
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b)
<)
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k) beparvolik:

Ingliz tilida: escape smb’s lips;

o'zbek tilida; tilidan chiqib ketmoq.

Hlaxapdazu xap xKuMm yHuHz ownacu, kapomamu Ouran Oenapséo OyrzanAap Xam YHUHZ
KUSUK XAPAKAMAGPU2a 6a myman cysaapuza Kusuxap 30u.82

II. Odamning jismoniy holati:

a) charchoq:

ingliz tilida: one is blue in the face, be dead on one’s feet, have leaden feet; o'zbek tilida:
oyoqlarida zo'rg’a turish; oyog ida tura olmaslik, itday charchamog;

Mexmon  xymub wapuazanudanmu, wumadan Oyaca xam Kyda Kaaaeaazau, Oavsan
KuAadupzan umiudan Xam ASHZAUMUO KemxKanu, MACAAan, yiu2a Kxupmaxkuu 0yiud masanxonaza xupuod
Korzau kypuradup. (A.Kodupuii, Ymean Kynaap, 27).

b) chaqqonlik va tezkorlik: ingliz tilida: don't be long, will be in and out, to get in and oul,
be right back.

Don’t be long.
You will be in and out before you know it.

I hear you're fast on your feet and know how to get in and out.
Two weeks and I'll be right back.;
o'zbek tilida: bitta oyg'ing bu erda, ikkinchisi u yerda.
3aunab ofzu oamu, KyAu emmu OyAzaH X0AJG 3puHu mypm xasam Kypnawa ycmua
ymKysub, énuza yuma nap éomuxnu yudu.(A.Kodupui, Ymean xynaap 187).
IV. Odamning tashqi giyofasi:
a) tashqi ko rinishi yoqimli: ingliz tilida: easy on the eye;
o'zbek tilida: istarasi issiq;
b) xakerning ko'rinishi: ingliz tilida black eye; black and blue; o’ zbek tilida: ko zi ko kargan.

— Heza xyseardunzus, yxaauz, — dedu. Kymym xasod depmadu, Kosozu coauz 3du. — Kiypsunzus
Kusapub xemunmu, yxiaiu oamaduneusmu? (ymean xyurap 188). Vuume xysu yuxydan xorzan
Kuuaprune xysudex xusapean 30u.( (A.Kodupuu, Ymean Kynrap, 188).1lyndox Gyrca xam uvda
KQUHA2AH XUCCUEM Y3 Wapnacu iy YHUHZ 103u2a Ouux, mawaad mypmoxda, Kysu ym xadu énap sa rosu
103 xua mycka xupap 30u.( (A.Kodupui, Ymzan Kynaap, 126). Ammo xosupeu daxuxada yHea 3Hz
owux mavcup dmkan nHapca:«bopuneus, uuzum  énuda  myxmamaneus!»  xKymaacu 6yauob,
MYAKUHAGHZAH U33aMU HAPCU XAMUNIA«KOPA 0XY KYSAGPHU» KYPUIWKA YPLAHMUNL 10PAK KYSUHU
xypaux napdacu 6uran swupuwza mupuwiap 30u. ((A.Kodupuit, Vmzean Kyraap, 101). ;

v) yogimsiz tasqi ko'rinish: ingliz tilida: pudding face, hatchet face; o’zbek tilida: istarasi
sovug.

V. Shaxsning ijtimoiy xususiyatlari:

a) insonning moddiy ahvolini tavsiflovchi: ingliz tilida: live from hand to mouth;

o'zbek tilida: go’l uchida kun ko'rmogq;

3aunad Oy éxconrmu namuxacudan Kypxub, ynzy mepc wwuza énuwdu. Kymyuw moddun
xaémudan aupurzan xonusopdex oymawdu. (A.Kodupui, Ymean Kynaap, 187).
birovga garamlilik:
ingliz tilida: under the press of smb.; o'zbek tilida: kimningdir q o Tida;

Maxcadrapu xyda owux, — dedu xoku, — Oummacu Munz00mu GYAMOKUU, UKKUNHUCH
Hopamyxammad ypHuza MuHMaKuu, YuuHYUCH SHA Oup WaxapHu  y3ua Kapam KUAMOKYU.
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(A.Kodupuir, Ymzan Kynaap, 160). Cus sxuurapum, 0y KUCKa yuramunzus GuAaH y3 oézunzusza
y3ureus Goama ypub, sma Kunvoxaap Kyauza xapam oyracus! (A.Koduputi, Ymean Kynaap, 160).

¢) biror narsada qatnashish: ingliz tilida: have a finger in smth.; have a hand in smth.;
wash one’s hand;

o'zbek tilida: biror bir ishda qo’li bo'Imog; qo’lini yuvmog;

Ogmobé oitum 3pudar xam KyAunu tosud xyamyezuza ypean 30u. (A.Kodupuit, Ymean
Kynaap, 194).

d) ijtimoiy ustunlik: ingliz tilida: have long hands;

o'zbek tilida: go’li uzun bo’lmoq.

Aexun waxaprunz xamma oourapudan xucodranzan Xomudnunz umn xusux. (A.Kodupuu,
Vmean Kywaap, 137). Towkauduumz Oapuacuza Mavaym; Oexaapdan, OGourapdaw; xuckacu,
WAXAPHUHZ KAMMA-KUMUZUOGH Y3U2a UXAOCMAHOAap opmoupzan éa KyOAapHuHZ mapadudan Kurzam
KapoMamAapu puéosim amurzan 6up maxmuyn 30u. (A.Kodupuii, Vmean Kynaap, 82).

Xulosa. Shunday qilib, somatizmli frazeologik birliklarning ingliz va o'zbek tillaridagi
tahlili somatizmli frazeologik birliklar ma'lumotlariga asosan bir nechta konseptual zonalarni
tashkil etishini va quyidagilarni o'z ichiga olgan insonni xarakterlash uchun ishlatilishini
aniglashga imkon berdi:

1) insonning psixologik xususiyatlari;

2) xarakterologik ma'lumotlar;

3) tashqi xususiyatlar;

4) jismoniy xususiyatlar;

5) ijtimoiy xususiyatlar.

Eng keng konseptual zonalar - bu insonning psixologik va xarakterologik
xususiyatlarini ifodalovchi konseptual sohalar ekanligi aniglandi.

Har ikkala konseptual sohada ham ijobiy, ham salbiy xarakterdagi kontseptual
ma nolar aniglandi.
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